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OTRZYMANE DOKUMENTY

• Prezentacja 
• Plik 1
• Glosariusz włosko-polski i włoski

• Plik 2
• Tabele i teksty do tłumaczenia na warsztatach



DOKUMENTACJA MEDYCZNA 
I INNE DOKUMENTY

• La cartella clinica: karta szpitalna

• La cartella infermieristica:  karta indywidualnej opieki pielęgniarskiej

• La cartella di triage: karta do segregacji (Triage)

• Il referto medico:  orzeczenie lekarskie

• Il referto di laboratorio – skierowanie na badania laboratoryjne

• I referti degli esami eseguiti: wyniki badań

• La certificazione medica: zaświadczenie lekarskie

• Il verbale di sala operatoria: protokół operacyjny

• La scheda di dimissione (SDO): wypis ze szpitala

• L’epicrisi: epikryza, raport z autopsji

artykuły do czasopism naukowych

sprzęt medyczny

opisy leków

ulotki informacyjne



ANATOMIA

• Sistema scheletrico 

• Sistema muscolare

• Sistema nervoso

• Sistema endocrino

• Apparato digerente

• Apparato uro-genitale

• Apparato respiratorio

• Apparato circolatorio

• Cute e tessuti 



SKRÓTY

NA (Non Attribuibile) 
CPR (compressa)
Sc (sotto cute)

Maniowska K. (2019)



CECHY CHARAKTERYSTYCZNE JĘZYKA
MEDYCZNEGO

• Rodzajniki: scompenso cardiaco congestizio in cardiopatia ischemica [zastoinowa 
niewydolność serca w chorobie niedokrwiennej serca]

• Przyimki: frattura mano dx

• Czasowniki: consigliabile ecografia per via endovaginale

• Czasy: l paziente cade riportando trauma mano dx 

• Tryby: Si invia il paziente in radiologia per eseguire rx del ginocchio dx 

• Paziente nega, riferisce, informa, lamenta

Przykłady za Maniowska K. (2019)



SŁOWNIKI I POMOCE ONLINE

• http://glossariusz.blogspot.com/2013/06/medyczne_17.html

• https://www.abcsalute.it/dizionario-medico

• https://www.sanihelp.it/enciclopedia/

• https://www.dica33.it/dizionario-medico/dizionario-medico.asp

• https://www.corriere.it/salute/dizionario/

• https://www.sapere.it/sapere/medicina-e-salute/enciclopedia-medica.html

• https://www.vocabolariomedico.com

• https://www.abcsalute.it/atlante-anatomico.html

• https://www.simg.it

• https://www.analisidelsangue.net

• https://www.regione.lazio.it/sites/default/files/2021-03/Glossario-acronimi-2020.pdf

http://glossariusz.blogspot.com/2013/06/medyczne_17.html
https://www.abcsalute.it/dizionario-medico
https://www.sanihelp.it/enciclopedia/
https://www.dica33.it/dizionario-medico/dizionario-medico.asp
https://www.corriere.it/salute/dizionario/
https://www.sapere.it/sapere/medicina-e-salute/enciclopedia-medica.html
https://www.vocabolariomedico.com/
https://www.abcsalute.it/atlante-anatomico.html
https://www.simg.it/
https://www.analisidelsangue.net/
https://www.regione.lazio.it/sites/default/files/2021-03/Glossario-acronimi-2020.pdf


SŁOWNIKI I POMOCE



SŁOWNIKI I POMOCE

• Słownik międzynarodowego mianownictwa anatomicznego. T. 1, Macierz 
standaryzacyjna / Grupa Medyczna Medort - [Barbara Perner et al. ; red. Cezary Lipiński, 
Barbara Perner, Tomasz Perner]. Łódź : SO Medort, 2004.

• Anatomia Umana – Atlante –Volumi 1-3

• Curatore/I: Giuseppe Anastasi, Carlo TacchettiAutore/i “: Giuseppe Anastasi, Paolo Castano, 
Sergio Castorina, Ottavio Cremona, Raffaele De Caro, Eugenio Gaudio, Guido Macchiarelli, 
Mario Rende, Domenico Ribatti, Chiarella Sforza, Carlo Tacchetti

• Atlas anatomii człowieka Sobotta

• Tom 1-3 (komplet)
Friedrich Paulsen, Jens Waschke, red. wyd. pol. Witold Woźniak, red. wyd. pol. 
Kazimierz S. Jędrzejewski
Elsevier Urban & Partner, 2012, 1200 str.

http://www.medbook.com.pl/ksiazka/pokaz/id/11303/tytul/atlas-anatomii-czlowieka-sobotta-tom-1-3-komplet-promocja-paulsen-waschke-wozniak-jedrzejewski-elsevier-urban-partner


PODRĘCZNIKI



PODRĘCZNIKI ONLINE

• Utile e traducibile, https://wydawnictwo.uni.lodz.pl/wp-
content/uploads/2023/07/Woch_i-in_Utile-e-traducibile-2-1-1.pdf
(unità 6)

• Italiano della medicina. Teoria e pratica, 
https://repozytorium.kul.pl/server/api/core/bitstreams/109f3978-47fc-
4793-be2d-f0959b88ad72/content

https://wydawnictwo.uni.lodz.pl/wp-content/uploads/2023/07/Woch_i-in_Utile-e-traducibile-2-1-1.pdf



